
La literatura árabe y España:
Apéndice

por Pedro Martínez Montivez (•)

Publlcamos en este número el Apéndlce del trabajo aparecldo bajo
el mismo titulo en los dos números anterlores de la Revista:

APENDICE

`Abd al-HaITm, Abd al-LafTt: Poemas. Trad. Carmen Ruiz y Alvaro Machor•
dom: Ap. A/menera, Madrld,l0, 1976/77, pp. 207-213.

Abd EI•Hallm Wahdan, Nadra: Literatura Infantll en Egipto, Madrid, Insti-
tuto Hispano-Arabe de Cultura, 1972, 111 pp. Col. "Autores árabes
contemporáneos", n. 7.

Adonis: Canclones de Mlhyar e! de Damasco. Trad. y est. Pedro Martinez
Montávez, Madrid, Instltuto Hispano-Arabe de Cultura,1968,119 pp.
Col. "Autores árabes contemporáneo ŝ", n.7.

Adonis: Introducclbn a/a poesla érabe. Trad. Carmen Ruiz Bravo,
Madrid, Instituto de Estudios Orientales y Africa^os, Unlversidad
Autdnoma^de Madrid, 1976,109 pp. '

Agreda, Fernando: Muhammad Ibráhlm B ŭ Allú y la narrativa contempo-
ránea en Marruecos, Ap. Orlentalla Hlspánlca, ed. J.M. Barral,
Lelden, Brlll,1974, vol. I, pp.1-10.

de Agreda Burillo, Fernando: Encuesta sobre la literatura marroqul ac-
tual, Madrid, instituto Hispano-Arabe de Cultura,1975, 69 pp.

al-Ahwani, Abdelaziz: EI hispanismo en la obra de los escrltores árabes.
Ap. Actas del I Coloqulo del Hlspanlsmo Arabe (1976), Madrid, Insti-
tuto Hlspano-Arabe de Cultura,1977. Ed. Carmen Ruiz Bravo, pp. 35-
38.

^") Catedrático de Lengua y Literatura Arabes de la Universidad Autbnoma
de Madrid.
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al-Ahwani, S4bdel Aziz: El lnte/ectua/ Arabe y e/ Neocollanismo. Trad. Car
men Ruiz Bravo-Villasante, Madrid, Casa Hispano-Arabe, 1969, Col.
"Arrayán", n.3.

al Alawi, Muhammad: LPor qué el marasmo en la vida cultural marroqui?
Trad. Fernando de Agreda Burillo. Ap. A/menara, 3, 1972, pp.139`145.

Allŭ^, Ná^T: Sobre la dialéctlca de la teoria y la praxis. Trad. Gracla
Sánchez de Toca. Ap. A/menara, 2, 1972, pp. 125-129.

al-Amir, Dayzi: Momentos y muJeres. Cuentos, trad. y pres. por M•. Jesús
Vlguera Molfns, Madrid, Casa Hispano-Arabe, 1969, Col. "Arrayán",
n. 2. ^

Arbós, Federico: Dos poetas iraquies actuales: Ap. Revista de Occlden-
fe, 145, abrll 1975, pp. 90-112 (sciore `Abd al-Waháb al-Bay^tT y Hamid
Sa'i'o). -

Arbós, Federico: Adonis: Otro poeta en Nueva York. Ap. A/menara, 7/8,
1975, Pp. 291-312.

^►zzám, SamTra: Entrevista con Miua^l Na'tma. Trad. Avelina Cobos León.
Ap. Almenara, 1, 1971, pp. 79-83.

al-BayátT,'Abd al-Wahháb: La revoluclón no se apaga y el amor nunca
muere. Trad. Federtco Arbós. Ap. Almenara, 1,1971, pp. 131-149.

al-BayátT, Abd al-Wahháb: Canclones de/ destlerro. Trad. Federico Ar-
bós, Madrid, Casa Hlspano•Arabe,1969, Col. "Arrayán", n. 6, 47 pp.

al-BayátT, Abd al-Wahháb: La muerte en /a vida. Trad. Federlco Arbós,
Madrid, Ayuso, 1980, 77 pp.

al-Bayáti, Abdelwahhab: Juicio en Nisapur, Traducción y prólogo de Car-
men Ruíz Bravo, Madrid, Ediciones Encuentro, 1981, 75 pp.

al-BayátT, Abdel-Wahhab: Poemas de Amor. Trad. Pedro Mart(nez Montá-
vez. Ap. La Pluma, Madrid, 2, sept./oct. 1980, pp. 84-96.

al-Bayáti, Abdelwahhab: Poemas de amor de astarté, Trad. Pedro Martínez
Montávez, Ap. La Pluma, 6, mayo-junio 1981, pp. 56-61.

al-BayátT, Abd al-Wahhab: Poemas. Trad. Pedro Martinez Montávez. Ap.
al-Ráblta, EI Calro, III, 14, 1960-1, pp. 27-29.

Benhaduga Abdelhamid: El viento del Sur. Trad. Marcelino Villegas, Ma-
drid, Instituto Hispano-Arabe de Cultura, 1981, 216 pp., Col. "Auto-
res árabes contemporáneos", n. 15.

Bennŭna, Janáta: Un Mes(as Invenclble. Trad. Fernando de Agreda. Ap.
Almenara, 1, 1971, pp. 117-130.
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Bŭ-`All ŭ , Muhammad IbráhTm: Un pescador. Trad. Fernando de Agreda
Burillo. Ap. Almenara, 3,1972, pp.191-194.

Contrlbuclón para una blbllogra/la de la llteratura árabe del s/glo XX.
Madrid, Instituto Hispano-Arabe de Cultura,1966, 58 pp.

Cherif-Chergui, Abderrahmán: Sociolog(a, psicolog(a, literatura en la úl-
tima novela de Abd al-Ka^tm Galláb. Ap. Almenara, 1972, pp.152-i64.

Cherif-Chergui, Abderrahmán: EI pensamiento socio-religioso de Musta-
fá Mahm ŭd. Ap. Almenara, 7•8,1975, pp. 39-78.

Cherif-Chergui, Abderrahmán: Tres dimensiones de la novela "EI exilir
de la vida", del Dr. LahbábT. Ap. Almenara, 7-8,1975, pp. 39-78.

Cherif-Chergui, Abderrahmán: EI principfo de la armon(a en Sayyid Qutb.
Ap. Orlentalla H/spánlca, pp.195-208.

DarwT^, Mahmŭd: La patria entre (a memoria y la maleta. Trad. Ana M'.
Ramos, Ap. Almenara, 4, 1973, pp.199-217.

DarwTá, Mahmŭd: Entrevista con -------------. Trad. A. Cherlf•Chergui. Ap. AI-
menara, 4,1973, pp. 218-222.

Dos opinfones, dos actitudes, dos experiencias del teatro. Ed. Marcelino
Villegas. Ap. Almenara, 3, 1972, pp. 203•232 {sobre MaJib Mahfuz y
Yusuf Idris).

Epalza, Mikel de: Dos cuentos tunecinos de temática socio-religiosa.
Ap. Almenara, 5-6,1974, pp. 237-246 (sobre Mahmud Tarsuna).

Fadl ^aláh: AI-Aqad y ei pensamiento árabe moderno. Ap. Revlsta del
° Instltúto de Estudlos Islámlcos; Madrid, XV, 1970, pp. 67-89..

FanJul, Seraf(n: Canclones populares árabes, Madrid, Almenara, 1975,
145 pp.

FanJul Garcfa, Seraf(n: Llteratura popular 8rabe, Madrid, Editora Na-
cional, 1977, 293 pp.

Fanjul, Seraf(n: EI mawwál eglpclo. Expreslón Ilterarla popular, Madrid,
Instituto Hispano-Arabe de Cultura,1976,165 pp.

Fanjul, Seraffn: Aspectos técnicos en el mawwál popular egipcio. Ap.
Mlscelénea de Estudlos Arabes y Hebralcos, Universidad de Grana•
da, XXI11,1974, pp. 85•112.

Fanjul, Seraf(n: Temática en el mawwál popular egipcio. Ap. Almenara,
5-6,1974, pp.179•206.

FanJul, Seraf(n: Anotaciones a un mito: Ahmad Rám7, letrista de Umm
Kultúm (Ommo Kas ŭm). Ap. Almenara, 4,1973, pp. 57-87.
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Fanjul Seraf(n: Un poeta argetino en EspaAa. Ap. Aimenara, 7-8, 1975, pp.
313-324 (sobre Abdallah Hammadi^.

EI-FásT, Muflammad: EI poeta popular l^ilálT Mthrided. Ap. Cuadernos de
la Blblloteca Española de Tetuén, 2, nov.1964, pp. 7-15.

Frayha, AnTs: Escucha, Rlde. Trad. José M•. FcSrneas, Madrid, Instituto
Hispano-Arabe de Cultura, 1978, 290 pp. Col. "Autores Arabes con-
temporáneos", n. 14.

Gálvez, M•. Eugenla: EI cuento en la llteratura árabe contempor^nea.
Una tipolqq/a soclal del Eg/pto,de entreguerras, según la narratlva
breve de Mahmud Taymur, madrid, Universidad Complutense, 1973.

Gálvez Vázquez, Eugenia: E/ Calro de Mahmud Taymur, Persona/es Ilte-
rarlos, Universidad de Sevilla, 1974, 208 pp.

Gálvez, E.: Aspectos del campesino egipcio en los cuentos de Mahmud
Taymur (1925-1939^. Ap. Almenara, 5-6, 1974, pp. 143•178.

Gibran, Kahlil: Obra selecta. Trad. M'. de Cuadras Serra, Abad(a de
Montserrat, 1978, 155 pp.

Gibran, Kahlil: E/ Profeta. Trad. M•. de Cuadras, Barcelona,1974, 96 pp.

Gibran, Kahlll: EI Profeta. Trad. José Manuel Vergara, Barcelona, Po-
mayre, 1977, 112 pp.

Gibran, Kahlll: EI Loco. Trad. José Manuel Vergara, Barcelona,1980.

Gil Rodolfo, y Muhammad Ibn `Azz ŭz: Que por la rosa ro/a corrló ml
sangre. Nueva colecc/dn de cuentos marroqules de tradlclón oral,
Madrid, Instituto Hispano-Arabe de Cultura, 1977,128 pp.

GII, Rodolfo: Observaciones en torno a los "ritos de entrada y salida" en
la narración oral norteafricana occidental. Ap. Almenara, 3, 1972,
pp. 3-31.

Gil, Rodolfo: Chamanismo fósil en la narraclón oral del Magreb. Ap. A1-
menara, 5-8, 1974, pp. 5-64; 9, 1976, pp. 95-141.

Gil, Rodo{fo: Notas sobre la personalidad del héroe y del antihéroe en la
narración maravlllosa del Occidente árabe. Ap. Orientalla H/spán!-
ca, pp. 320-330.

G(I, Benumeya, rodolfo: La moderna Ilteratura árabe en el Próximo
Oriente. Ap. Arbor, Madrid, 33,1956, pp. 54-74.

Granada. Trad. M•. Luisa Cavero, Madrtd, Casa H(spano-Arabe, 1969, 44
^p. Col. "Arrayán", n. 5(Poemas de MaírQf al-RugáfT_^ŭrf^ Saydah,

afiq Ma`l ŭf, al-NásirT, Y ŭsuf`Izz al•DTn,^Tsá`Ná úrT, Nizar QabbánT, A.
W. al-BayátT, Sa`dT Yŭsuf).
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al-HakTm, Tawffq: Dlarlo de un llscal rural. Trad. Emflío Garc(a Gómez,
Madrid, Instituto Hispano-Arabe de Cultura, 1955, 216 pp. Col.
"Autores árabes contemporáneos", n. t.

al-(1akTm, TawfTq: Teatro: La gente de !e ceverna y tres pfetas en un acto.
^ Trad. F. Corriente, J. Valtvé, P. Mart(nez Montávez, E. Gálvez,

Madrid, Instituto Hispano-Arabe de Cultura, 1963, 249 pp. Col.
"Autores árabes contemporáneos", n. 3.

al-HakTm, Tawfiq: EI despertar de un pueblo. Trad. F. Corriente, Madrid,
' Inst(tuto Híspano•Arabe de Cultura, 1967, 410 pp. Col. "Autores ára-

bes conlemporáneos", n. 6.

al-HakTm, TawfTq: Shehrezada. Trad. y estudio de Pedro Martfnez Montá-
vez. Madrfd, Instituto de Estudios Isfámicos, 1977, 112 pp.

al-Háy^, Kamál: Los enemigos de la lengua árabe. Trad. Avelina Cobos
León. Ap. A/menara,1,1971, pp. 67-78.

Husein, Taha: Los dlas. Memorfas de !n/ancla y juventud. Trad. Emilio
Garc(a Gómez, Valencia, Castalia,1954, 295 pp.

Husefn Taha: Memorlas. Trad. Carmen Ruiz Bravo-Villasante, Madrid,
Instituto de Estudlos Islámlcos, 1973,143 pp.

Jóvenes poetas árabes en Madrld. Ap. Almenara, 9, 1976, pp. 203-216
(`Abdallah Hammadl, Abdel-Karim al-Hul1, Ahmad Abdel-Azlz, Ramzl
Darwlsh, Slmón e!-Delr!).

Jrayyef, Basir: Barg El-lil. Trad. Ana Ramos, Madrid, Instituto Hispano-
Arabe de Cultura, 1982, 118 pp., Col. "Autores á rabes contemporá-
neos", n. 16.

Kabbanl, Nlzar: Poemas amorosos árabes. Trad. y estudlo de Pedro
Mart(nez Montávez, Madrid, Instituto Hispano-Arabe de Cultura, 1'.
ed., 1965; 2'. ed., 1975, 196 pp. Col. "Autores árabes contemporá-
neos", n. 5.

Kabbanl, Nizar: Poemas polltlcos. Trad. Pedro Martfnez Montávez,
Madrid, Vlsor,1975. Col. Vlsor, n. 56.

Kabbanl, Nlzar: Tres poemas después de/ dasastre. Trad. Pedro Martlnez
Montávez et Mahmud Sobh, Madrid, Casa Hispano-Arabe de Cultu•

ra, 24 pp. Col. "Arrayán", n.1.

Kabbani, Nlzar: Respuesta a los actores. Trad. P. Martfnez Montávez,
Madrld, Casa Hlspano-Arabe,1969. Col. "Arrayán", n. 9.

Kámil-F^usayn, Muhammad: La cludad Inlcua. Trad. José M'. Fórneas,
Madrld, Instltuto Hlspano-Arabe de Cultura, 1963, 139 pp., Col.
"Autores árabes contemporáneos", n. 2.
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al-La`bi,'Abd al-LaYif: Horizontes de la literatura marroqu(. Una entrevista
con ------------------ Trad. Fernando de Agreda. Ap. Almenara, 3, 1972,
PP^ 146-151.

Larrea Palac(n, Aracadio: Canclonesa /ug/arescas de lin1, Madrid, Insti-
tuto de Estudios Africanos, 1955.

Larrea Palac(n, Arcadio: Canclones populeres de /fni, Madrid, Consejo
Superior de Investigaciones Cient(ficas,1957.

al-Mágŭt, Muhammad: Entrevistas con --•------. Trad. Pedro Mart(nez Mon-
távez. Ap. Almenara, 2,1972, pp: 205-212.

Mahfŭ^, Nagu?b: Cuentos clertos e/nciertos. Trad. M•. Jesús Viguera y
Marcelino Villegas, Madrid, Instituto Hispano-Arabe de Cultura,
1974, 275 pp. Col. "Autores árabes contemporáneos", n. 9.

Mahfú^, Nagu7b: E/ d/f/cll amor. Trad. Marcelino Villegas, Madrid, 1969,
48 pp., Casa Hispano-Arabe, Co{. "Arrayán", n. 10.

Mahfau3^, NaguTb: Dos relatos. Ap. Rev/sta de Occldente, 76, 1969, pp. 58-

MakkT, Ma^mŭd Ali: Tahá Husayn. Ap. Revista del Instltuto de Estud/os
Islámlcos, XV,1970, pp. 7-14.

Mand ŭr, MuFjammad: Un método crltlco. Trad. M•. Jesús Viguera y Salad
Fadl, Madr(d, Casa Hispano-Arabe, 1972, 32 pp., Col. "Arrayán", n.
13.

de Marco, J.L.: Análisis de los cuentos escuchados entre los Erguibat,
Sahara Occidental. Ap. Almenara, 7-8, 1975, pp. 21 T-289.

Marcos Mar(n, Francisco: "Cosas peque/fas" y/a poes/a de N/zer
Qabbanl. Ap. A/menara, 3, 1972, pp. 87•101.

Mart(nez Mart(n, Leonor: Antolog/a de !a poes/a árabe contemporánea,
Madrid, Espasa-Calpe, 1972, 235 pp. Col. "Austral", n.1.518.

Mart(nez Mart(n, Leonor: Nazik al•Malá'Ika. Ap. Cuadernos de /a Blbliote-
ca Españo/a de Tetuán, 2, 1964, pp. 75-81.

Mart(nez Mart(n, Leonor: La poes(a actual árabe. Ap. Revista de la Un!-
versidad Complutense, Madrid, XXIII, 93, sept./oct. 1974, pp. 113-
129.

Mart(nez Montávez, Pedro: Le escue/a slro-amerlcana, Tetuán, Itimad/al-
Motamid, 1956, 103 pp. (sobre los poetas del Mah^ar septentrional).

Martfnez Montávez, Pedro: Poesla árabe contemporénea, Madrid, Esceli-
cer, 1958, 288 pp. Col. 21, n. 17.
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Martfnez Montávez, Pedro: Poetas árabes reallsfas, Madrid, 1970, 103
pp. Col. "Adonais", n. 275•276 (Abdel-Wahhab al•Bayati, Ahmad
Abdel-Mut( Higazi, Badr Shakir al•Sayyab,^Baand af-Haydari, Jalil
Hawi, Kamal Nashaat, Muhammad al-Fayturi, Muhammad al-Magut,
Muhy! al-Din Far1s, N,^azik af-Malaika, Saadi Yusuf, Salah Abdel-
Sabur, Salma Jadra alYuyusf).

Martfnez Montávez, Pedro: Slete cuentlstas eglpcios contemporáneos,
Madrid, Instituto de Estudios islámicos, 1964, 119 pp. (Naguib Mah-
fuz, Yehya Haqqi, Mohammed Abdel-Halim Abdallah, Yúsef esh-
5haruni, Yúsef Idrfs, Mustafa Mahmuda, Hussain Monés).

Martfnez Montávez, Pedro y Mahmud Sobh: Poetas pa/estinos de resis-
tencla, Madrid, Casa Hispano-Arabe, 1969, 173 pp. (Tawfiq Zayyad,
Mahmud Darwish, Fadwa Tuqan, Samih al-Qasim, Salim Yubran).

Martfnez Montávez, Pedro: Introducción a/a l/teratura árabe moderna,
Madrid, Almenara, 1974, 310 pp.

Martfnez Montávez, Pedro: Exploraclones en literatura neoárabe,
Madrid, Instituto Hispano-Arabe de Cultura, 1977, 285 pp.

Martfnez Montávez, Pedro: Nuevos cantos árabes a Granag^a, Madrid,
Almodóvar, 1979, 47 pp. (Mu^iammad AIT Shamsed-fiin, SawqT Bag-
d^dT, Ham7d Sartd,'Abdel-Wahháb al-Bayáti, Nizár QabbánT, Sulay-
mán al`fsá, Bu^^T HádT, Riyád al-Mar ŭq^.

Mart(nez Montávez, Pedro: Ensayos marglnales de arabismo, Madrid,
Universidad Autónoma, Instituto de Estudios Orientales y Africa-
nos,1977, 193 pp.

Martfnez Montávez, Pedro: EI poema es Flllstln, Pa/estina en la poesla
árabe actual, Madrid, Molinos de Agua,1980, 245 pp.

Martfnez Montávez, Pedro: Apunte de urgencia sobre el teatro árabe. Ap.
PrlmerActo, Madrid,166,1974, pp.13-21.

Martfnez Montávez, Pedro: España, soporte y s(mbolo en dos poetas: Ba-
yátTy HamTd Sáid. Ap. Almenara, 5-6, 1974, pp. 209-228.

Martfnez Montávez, Pedro: La repercusión de los problemas del mundo
árabe contemporáneo en el intelectual espartiol (1939-1974). Ap. Almena-

ra, 10n, 1976-77, pp. 3-47.

Martfnez Montávez, Pedro: EI tema espatiol en la poesfa de Nizar Kabba-
ni. Ap. Arbor, 319-20, 1972; Exploraciones..., pp. 11-32.

Mart(nez Montávez, Pedro: Presencia de Federico Garc(a Lorca en la lite•
ratura árabe actual. Ap. Actas do IV Congresso d'Estudos Arabes e
Is/ámlcos, Coimbra 1968, Le(den,1974; Explorac/ones..., pp. 33-54.



Martinez Montávez, Pedro: Tres ciudades españolas en la poesia de Abd
al-Wahhab al-Bayati. Ap. Poesla. Reunibn de Málaga, 1974, Madrid,
1976; Exploraclones..., pp. 55-95.

Martinez Montávez, Pedro: Un poeta "morisco" contemporáneo: `Abd al-
Razzáq Karab^ika (1901-1945). Ap. Actas del ll Coloqu/o Hfspano-
Tunecfno de Esiudios Hlstórlcos, Madrid, 1973; Exploraclones...,
pp. 97-123.

Martinez Montávez, Pedro: Una aproximación ai problema de la sflaba fi-
nal del verso en Nizar Kabbani. Ap. Aevista Española de Lingl)isti-
ca, 2, 1, 1972; Exploraciones..., pp. 125-141.

Martinez Montávez, Pedro: Introducción a la literatura egipcia contem-
poránea. Ap. Exploraclones..., pp. 145-165.

Mart(nez Montávez, Pedro: La expetiencia de ia nueva poesia egipcia.
Ap. Revista del Instituto de Estudios Islámicos, Xlll, 1968; Explora-
c/ones..., pp. 167-200.

Martfnez Montávez, Pedro: De nuevo, singularidad, polémica y perma-
nencia de Tawfiq al-Hakim. Ap. Exploraciones..., pp. 201-216.

Martinez Montávez, Pedro: Memorias y homenaje: Gassán Kanafani,
escritor y testimonio palestino. Ap. Exp/oraciones..., pp. 225-236.

Martinez Montávez, Pedro: Un libro sobre la poesia de Mahm ŭd Darwiŝ .
Ap. Exploracfones..., pp. 237-248 (sobre el F^a^á al-Noqqá^).

Martinez Montávez, Pedro: Viejos mitos medlterráneos en la joven
poesia árabe. Ap. Exploraclones..., pp. 255-262.

Marttnez Montávez, Pedro: `Abdel-Náser --en su muerte- y ios poetas.
Ap. Revista del Institufo de Estudlos Islámicos, XVi, 1971, pp. 7-29
Bland al-HaydarT, Nizár QabánT, Mahm ŭd Darw?S, Hasan fati; al-
Báb).

Martinez Montávez, Pedro: Poesfa femenina árabe de hoy. Ap. Almenara,
1, 1971, pp. 87-110 (Názik al-Malá' iá, Fadwá T ŭqán, Salmá
al-Yuy ŭs'.

Martinez Montávez, Pedro: Nuevas formas de expresión en la poesfa
árabe de nuestro tiempo: el realismo social. Ap. al-Ráblta, 1, 2, 1958,
RP• 12-23.

Martfnez Montávez, Pedro: Los géneros literarios en el teatro egipcio
(1914-1952). Ap. al-Ráblta, II, 10, 1959, 25-34.

Mart(nez Montávez, Pedro: Acerca de Abdel-Wahhab al-Bayati. Ap. So-
lemne, el gordo, Universidad Autónoma de Madrid, I, 1980, pp. 90-
93.
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Martfnez Montávez, Pedro: E/ teatro árabe, hoy. Ap. Indlca, Madrid, 383-
4, oct.1975, pp. 36•41.

Martinez Montávez, Pedro: En torno a una rec(ente antologia de la
poes(a árabe clásica. Ap. al-Andalus, Madrid, XXX, 1965, pp. 185-208
(sobre Adonis; Dli^vgn al- S^!'ar, al-ersbn.

Mart(nez Montávez, Pedro y Seraf(n Fan}ul: EI V Congreso de Escritores
árabes. Ap. Boletln de la Asoclaclbn Española de Orfentalistas,
Madrid,1,1965, pp. 178-192.

Mart(nez Montávez, Pedro: Las reiaciones literarias hispano-árabes con-
temporáneas. Planteamiento del tema. Ap. Estudlos de Asla y AJr!-
ca, EI Colegio de México, XV, 1, 1980.

Mart(nez Núñez, M•. Antonfa: Una af(n(dad literaria: Tawfiq a(-HakTm y
Pirandello. Ap. Mlscelénea de Estud/os Arabe y Hebrálcos, XXVII•
XVI(1,1, 1978-79, PP. 185-178.

al•MarzOqT, Riyá : Versos a España. Trad. Pedro Mart(nez Montávez. Ap.
Almenara,l0, 19^6-77, pp. 215-220.

Mualla, Abdel-Amir: Los largos d1as. Trad. Mahmmoud Agha, Madrid, 1."
parte,1978,110 pp.; 2.• parte, 1979, 132 pp.

MuAoz Jiménez, Rafael: EI camino de la razón retórica en Muhammad
Abduh. Ap. A/menara, 2,1972, pp. 3-24.

Muñoz Jiménez, Rafael: Modelos estructurales en la lógica árabe mo•
derna; Muhammad Abduh. Ap. Pensamlento, Madrid, 28,1972.

Nauri, Isa: Cuentos Jordenos. Trad. José Rodr(guez Traba)o, Madrid,
Casa Hispano•Arabe, Coi. "Arrayán", n. 12.

al-Nauri, Issa: Pellcula negra. Trad. Jesús Rlosalido, Madrid, Instituto
Hispano-Arabe de Cultura, 1978, 144 p. Col. "Autores árabes con-
temporáneos", n. 12. .

al-Nauri, Issa: Hogar tras !es fronteres. Trad. Jesús Riosalido, Madrid,
Casa Hispano-Arabe, 80 pp. Col. "Arrayán", n. 14, 1973.

al-Nauri, Issa: La promesa. Trad. Jesús R(osalido. Ap. Almenara, 3, 1972,
pp. 195-199.

Nu`ayma, Mijá^l: E/ rumor de !os párpados. Trad. Leonor Mart(nez Martfn
en Col. con Mohammad Sabbag, Madrid, Riaip, 1956, 89 pp., Col.
"Adonais", n. CXXXII.

Nuevos cuenios érabes. Madrid, Instituto Hispano-Arabe de Cultura,
1965, 216 pp. Col. "Autores árabes contemporáneos", n. 4(Mubam•
mad Taymí7r, Mabm ŭd Taym ŭ r, Na^iáit? $ídqt, Yaay^ HaqqT, Maamúd
al-BadawT, Abdel-Salám al`IJ9ayR, Abd-Alláih al-NiyazT,`Tssá al-NalíGrT,
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